
 
 
 
 
 

 
 
 

 

F A B I O L A      C A R D O N E 
T r a n s l a t o r 

 
P  R  O  F  I  L  E 

 
 

Native Spanish speaker, highly experienced certified English-Spanish, Spanish-English translator, with a strong business writing background and over 
20 years of experience translating for coal-mining companies, maritime industries, international companies, and many others.  Proficient in English 
and Spanish with outstanding verbal, writing and reading skills. Good multitasker, attention to detail and compliance of customer’s deadlines. 

 

 
C O N T A C T 

 
E  X  P  E  R  I  E  N  C  E 

 
  011-57- 315-706-2276 - Col 

         1-646-831-8783 - USA 

 
   info@idiomasypalabras.com 

   Barranquilla, Colombia 

 
EXECUTIVE DIRECTOR / TRANSLATOR 

1995 - Present Idiomas y Palabras, E. U. / Barranquilla, Colombia 
 

In 1995 opened my own translation company and since then I have provided my services as translator 

and interpreter to different customers, such as Prodeco, Peace Corps, United Nation’s Meeting on 

the Caribbean Environmental Plan and Marine Environment Protection, Tecnoglass, Farmacapsulas, 

Transarenas, DuPont de Colombia, Cerrejon Coal Co., Promigas, Intercor, Drumond, Pandi de 

Colombia S.A., Arguelles & Arguelles, Gases del Caribe, Relianz, Koombea, and many others 

• Grew customer portfolio from one customer when the company was established to over 

15 customers at present that provide constant work. 

• Has become the translator of choice for the most important companies in the city. 

• For six years worked as a free-lance translator and interpreter for ECOPETROL (Refinery) 

in Cartagena, Colombia in their refinery processes improvement plan, which was 

contracted with Shell Global Solutions, The Hague. This program included review and 

improvement of operational, technical and administrative processes, HSE procedures, 

training seminars, audits, etc.  

• Served as interpreter during Ecopetrol’s officers visit to Houston refineries. 

• Translate Annual Reports for global companies to be published in their Report to 

Shareholders. 

• By request of the Promigas Foundation translated education improvement articles 

published in the United States and the European Union to be distributed to public and 

private schools in Colombia. 

• During the course of my work, have translated operational and maintenance manuals for 

different equipment and machinery (excavators, pumps, lathes, vehicles, etc.). 
• Translator/interpreter registered at the Harbor Master’s Office in Barranquilla and 

Cartagena to interpret to English-speaking crewmembers or to translate any type of 

document regarding a foreign ship. 
• Translated Peace Corps manual to be distributed to volunteers arriving to Colombia. 

E D U C A T I O N 

 
Interpretation of Conferences 

Universidad de Los Andes  
Bogota, Colombia 

 
English Proficiency Test 

Michigan University 
Ann Arbor, Michigan 
Diploma with honors 

 

 



 
 

TECHNICAL SKILLS 
 

 
EXPERTISE 

 
 

MICROSOFT OFFICE 

 
ADOBE ACROBAT 

 
 
 

 
WORDFAST 

 

 
• Energy, Oil, Mining and Gas 

• Contracts and agreements 

• Annual reports 

• Financial reports and budgets 

• Maritime topics 

• Automotive manuals 

• Technical texts 

• Human Resources policies and procedures 

• Safety and security manuals 

 
CERTIFICATIONS 

 

 
REFERENCES 

 
• Official translator as per Resolution 

issued by the Ministry of Justice, 

Colombia 

• Registered at the American 

Consulate, Barranquilla, Colombia 

• Registered translator at the 

Governor’s Office, Barranquilla 

• Registered translator at the Ministry 

of Foreign Affairs, Colombia 

 
• Will gladly provide references upon request 

 


